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Exodus 13

 יִנעֲַנכְּהַ ץרֶאֶ לאֶ 'ה .אֲיבְִי יכִ הָיהְָו )ה(
 עבַּשְִׁנ רשֶׁאֲ יסִוּבְיהְַו יוִּחִהְַו ירִֹמאֱהְָו יתִּחִהְַו
 שׁבָדְוּ בלָחָ תבַזָ ץרֶאֶ Bלָ תתֶלָ .יתֶֹבאֲלַ
 )ו(  :הזֶּהַ שׁדֶֹחבַּ תאֹזּהַ הדָֹבעֲהָ תאֶ תָּדְבַעְָו

 גחַ יעִיבִשְּׁהַ םוֹיּבַוּ תֹצּמַ לכַאֹתּ םימִָי תעַבְשִׁ
 אOְו םימִָיּהַ תעַבְשִׁ תאֵ לכֵאֵָי תוֹצּמַ )ז(  :'הלַ
  :.לֶבֻגְּ לכָבְּ רֹאשְׂ .לְ האֶרֵָי אOְו ץמֵחָ .לְ האֶרֵָי
 רוּבעֲבַּ רֹמאלֵ אוּההַ םוֹיּבַּ ְ.נבִלְ תָּדְגַּהְִו )ח(
 הָיהְָו )ט(  :םִירָצְמִּמִ יתִאצֵבְּ ילִ 'ה השָׂעָ הזֶ
 ןעַמַלְ .יֶניעֵ ןיבֵּ ןוֹרכָּזִלְוּ .דְָי לעַ תוֹאלְ .לְ
 'ה .אֲצִוֹה הקָזָחֲ דָיבְּ יכִּ .יפִבְּ 'ה תרַוֹתּ הֶיהְתִּ
 תאֹזּהַ הקָּחֻהַ תאֶ תָּרְמַשְָׁו )י(  :םִירָצְמִּמִ
 :המָימִָי םימִָיּמִ הּדָעֲוֹמלְ

So, when the LORD has brought you into the 
land of the Canaanites, . . . , you shall observe in 
this month the following practice:  “Seven days 
you shall eat unleavened bread, and on the 
seventh day there shall be a festival of the 
LORD. Throughout the seven days unleavened 
bread shall be eaten; no leavened bread shall be 
found with you, and no leaven shall be found in 
all your territory. And you shall explain to your 
son on that day, ‘It is because of what the LORD 
did for me when I went free from Egypt.’ “And 
this shall serve you as a sign on your hand and 
as a reminder on your forehead—in order that 
the Teaching of the LORD may be in your 
mouth—that with a mighty hand the LORD 
freed you from Egypt. You shall keep this 
institution at its set time from year to year. 



Rashbam Exodus 13

 היהי וטושפ קמוע יפל- ךדי לע תואל
 .ךדי לע בותכ וליאכ דימת ןורכזל ךל
   :ךבל לע םתוחכ ינמיש ןיעכ

 בהז דיברו טישכת ןיעכ- ךיניע ןיב
:יונל חצמה לע ןתיל ןיליגרש

“A sign on your hand”:  According 
to the profound plain meaning of 
Scripture, it will always be a 
reminder for you as if it were 
written on your hand.  Like the 
verse (Song 8:6), "Let me be a seal 
on your heart.“
ON YOUR FOREHEAD : Like an 
ornament or a gold chain that is 
customarily put on the forehead 
for decoration.



Ibn Ezra shorter commentary (c. 1142)

 םרשק ךרד לע דחאה .םישוריפ 'ב לע ןכתי
 ,ג ילשמ( ךבל חול לע םבתכ ךיתורגרג לע
 היהיש והמו ,ןמיס ומכ תואל םעט יהיו ,)ג
 רומשתש ,הקזח דיב יכ אוה ,ןורכזלו תואל
 .ךנבלו ךבלב ןכ

 תושעל ועמשמכ ותויהל ינשה שוריפהו
 ,שאר לשו די לש ןיליפת
 שוריפה לטב ,ל"זח ןכ וקיתעהש רובעבו

 שיש ומכ םינמאנ םידע וילע ןיא יכ ,ןושארה
:ינשה שוריפל

There are two possible explanations.  (1) 
The verse should be understood like the 
verse (Proverbs 3:3) “Bind them round your 
neck; write them on the tablet of your 
heart.” תוא in this understanding is a sign.  
And what is it that will be a sign and a 
memory?   That with a strong arm [God] 
took you out of Egypt.  You and your 
children should remember that. . . .  
(2) The literal explanation that the verse 
means to place tefillin on the head and on 
the arm.  
Since that second explanation is the one 
that the rabbis offered, the first explanation 
is cancelled.  It does not have as 
trustworthy witnesses testifying on its 
behalf as the second explanation has.



Ibn Ezra’s longer commentary (c. 1153)

 ,םישודקה וניתובא לע ןיקלוח שי
 יכ ךרד לע ,ןורכזלו תואל יכ רמאש
 םיקנעו ,ךשארל םה ןח תיול
 הז ןיאו  . . . )ט ,א ילשמ( ךיתורגרגל
 בותכ רפסה תלחתב יכ ,הנוכנ ךרד
 ריכזהש המ לכ הנהו ,המלש ילשמ
 הרותב בותכ ןיאו ,לשמ ךרד אוה
 אוה קר ,הלילח לשמ ךרד אוהש
 דימ ונאיצונ אל ןכ לע ,ועמשמכ
 ונניא ועמשמכ ותויהב יכ ,וטושפ
 תא םתלמו ומכ ,תעדה לוקש שיחכמ
 ךרטצנש ,)זט ,י 'רבד( םכבבל תלרע
,תעדה יפל ונקתל

There are those who dispute with our holy 
forefathers and say that the “sign” here is 
to be understood like (Proverbs 1:9) “They 
are a garland for your head and pendants 
for your neck.” . . .  But that is not proper 
methodology.  In the beginning of that book 
[Proverbs, Mishle] it is written, “The 
meshalim of Solomon.”  So everything in 
that book should be seen as a mashal.  But 
nothing that is written in the Torah should 
be seen as a mashal, God forbid.  It is to be 
understood literally.  We will not remove it 
from its peshat meaning so long as the 
peshat does not contradict common sense, 
as it does, for example, in the verse (Deut. 
10:16), “You shall circumcise the foreskin of 
your heart,”the meaning of which we 
logically have to adjust.



Ibn Ezra’s Introduction to his Torah 
commentary

 ,הלפאו ךשח ךרד 'גה ךרדה
 ,הלוגעה וקל ץוחמ איהו
 ,תודוס םירבדה לכל םבלמ םיאדובה םהו

 ,תודיח םיטפשמהו תורותה יכ םתנומאו
 ,םהילע בישהל ךיראא אלו
. . . םה בבל יעות םע יכ
 ,וקדצ דחא רבדב יתלב
 ,הלודג וא הנטק הוצמ רבד לכ רשא
 . . . ,הלוקש היהת בלה ינזאמ ףכב

The third way is that of total darkness;
It is beyond the circumference:
Those who invent secret [allegorical] 
meanings for all texts
Who believe that all the laws of the 
Torah are riddles.
I shall not refute them at length for they 
are fools…
Only about one thing are they correct
That every mitzvah, large or small
Must be weighed by the scales of 
reason . . . 



Ibn Ezra’s Introduction to his Torah 
commentary (cont.)

 ,רבדה לובסת אל תעדה םאו
 ,רבתי תושגרהב רשא תיחשי וא
 ,דוס ול שקבי זא

 ,דוסיה אוה תעדה לוקש יכ

 תעד ןיא רשאל הרותה הנתנ אל יכ
 ,ול
 אוה ויהלא ןיבו םדא ןיב ךאלמהו

 ,ולכש

If reason rejects some point
Or if it contradicts sensory data
Then we look for an allegorical 
meaning.
For reason is the basis [of 
everything].
The Torah was not given to those 
who lack reason, 
For the intermediary between 
people and God is the brain.



Ibn Ezra’s Introduction to his Torah 
commentary (cont.)

 ,ונשיחכת אל תעדהש רבד לכו

 ,ונשרפנ וטפשמו וטושפכ

 ,ותנוכתמ לע ונדימענו
  . . .,ותמא הככ יכ ןימאנו

But anything that reason does not 
contradict
We will interpret in its plain 
meaning
We will keep it as it is
And believe that that is its true 
meaning . . . 



Ibn Ezra’s Introduction to his Torah 
commentary (cont.)

,םירבחנ תמאב םהש תומוקמ שי םאו
 תופוגב םהמ םירורב םינמאנ םהינשו
 ,תובשחמ םהמו
 . . .תובל תלרעו רשב תלמכ

 ,וינויער הז וליכי אל שיא שי םאו
 ,ויניע תא חקפי םכח אוה םא
 םירצונ םיבר תודלותב אצמי יכ
:םירבד 'בל םילגרהו ןושלהו םיריחנכ

Even if there are areas in which both, 
the physical and the conceptual, are 
true
Like circumcision of the flesh and of 
the heart’s foreskin . . . 
People who do not understand this
Should, if they are wise, open their 
eyes
For in nature, we find many things—
the nostrils, the tongue, the legs—
that were created for two purposes,



Numbers 12

 הֶיהְִי םאִ ירָבָדְ אָנ וּעמְשִׁ רמֶאֹיַּוו
 עדַָּותְאֶ וילָאֵ האָרְמַּבַּ 'ה םכֶאֲיבְִנ
 ידִּבְעַ ןכֵ אOז .וֹבּ רבֶּדַאֲ םוֹלחֲבַּ
 .אוּה ןמָאֱֶנ יתִיבֵּ לכָבְּ השֶֹׁמ
 האֶרְמַוּ וֹבּ רבֶּדַאֲ הפֶּ לאֶ הפֶּח
 טיבִַּי 'ה תַנמֻתְוּ תֹדיחִבְ אOְו
 ידִּבְעַבְּ רבֵּדַלְ םתֶארְֵי אO עַוּדּמַוּ
.השֶֹׁמבְ

He [God] said, “Hear these My 
words: When a prophet of the LORD 
arises among you, I make Myself 
known to him in a vision, I speak 
with him in a dream. Not so with My 
servant Moses; he is trusted 
throughout My household. With him 
I speak mouth to mouth, plainly and 
not in riddles, and he beholds the 
likeness of the LORD. How then did 
you not shrink from speaking against 
My servant Moses!”



Rav Yosef Bekhor Shor Numbers 12
(late 12th century)

תודיחה אלו הארמו וב רבדא הפ לא הפ

 םלועה תומוא לש םעורז ורבשנ ןאכבו
 אירוגלא ונבר השמ רמאש המ לע םירמואש
םה
 ןיליפת לע ןיקפקפמש יתעמש ונמע ינבמ םג
 תואל היהו" םירמואש םדה יוסיכו תוזוזמו

 לע םתבתכו ,ךיניע ןיב תופטוטלו הכדי לע
 ינמיש" ומכ אוהש "ךירעשבו ךתיב תוזוזמ
 ינרכזתש "ךעורז לע םתוחכ ךבל לע םתוחכ
 ןכו .שממ ובלו ועורז לע םתוח וניאו דימת
 . . . תוזוזמו ןיליפת שממ םניא ולא
 םה ףא יכ הרות לש הנובלעמ םהל יוא
ןידה תא ןתיל םידיתע

“With him [Moses], I [God] speak mouth to 
mouth, plainly and not in riddles”
Here the arms of the gentiles are broken!  For 
they say that everything that Moses wrote is 
allegoria.
I have also heard some of our people casting 
aspersions about tefilin and mezuzah and 
covering the blood [of a slaughtered animal].  
They say that the verse “It shall be a sign on 
your arm and a decoration between your eyes” 
should be understood [allegorically] like the 
verse “Place me as a locket on your heart,” 
which just means “Always remember me,” and 
does not refer to a literal sign on the arm or on 
the heart.  So also these verses are not 
references to tefilin or mezuzah.
Woe to them for their insult of Torah!  They will 
yet be called to account for this.



Rav Yosef Bekhor Shor Deuteronomy 6

 . . . "ךירעשבו ךתיב תוזוזמ לע םתבתכו"
 לע םתוחכ ינמיש" ומכ הזש םישרפמהו
 תוזוזמו ןיליפתב רבדמ וניאו . . . "ךבל
 אלש הרותב םינפ םיארמו םישבשמו םיעוט
 . . . הכלהכ
 ויהש וניתובר לע בל ונתנ אל םעט המו
 םלועמו הרותה ןמ ץרשה תא רהטל םיעדוי
 ןמ הווצמ רסיחש םהמ דחא אצמת אל
 . . . תווצמה יקודקדב קר וקלחנ אלו הרותה
  .תקולחמ אצמת אל הווצמ ףוג רוקעל לבא

 םהיטשפב םירסחמ םהו
והיירמ והל ארש

“And you shall write them on the doorposts of your 
houses and on your gates”
…Those commentators who say that this verse is like 
“Place me as a locket on your heart” and is not about 
tefilin are wrong and misleading.  They interpret the 
Torah in a manner that does not accord with 
halakhah.  
Why did they not pay attention to what the 
[Talmudic] rabbis did?  They knew how to “prove” 
from the Torah that a reptile is kosher, but you will 
never find any one of them removing even one 
mitzvah from the Torah.  When they argued, they 
only argued about details of laws.  … But you will 
never find them [the classical rabbis] uprooting an 
entire mitzvah.
But these [contemporary Bible commentators] 
remove [mitzvot] through their peshat 
interpretations.  May God forgive them.



Rabbenu Tam’s Introduction Sefer ha-yashar

 וישוריפב אסריג היגה םא המלש וניבר םג
 יתוש םא יכ .היגה אל ורפסב לבא .היגה
 ואלמ אל רשא וישוריפ יפ לע והיגה וימימ
 . . . ןכ תושעל ובל

 תחא לע יכ לאומש וניברל הירמ היל ארשו
 אלו םירשע אוה היגה המלש וניבר היגהש
 .םירפסה קחמש אלא דוע
 השע ולופלפ קמועו ובל לדוגמ יכ יתעדיו
תאז

When Rabbi Shlomo [Rashi] emended 
the text of the Talmud, he proposed the 
emendation in his commentary but did 
not change the Talmudic text.  His 
followers did change the Talmudic text 
to conform to Rashi’s suggestions, 
something that he never wanted done.
And may God forgive Rabbi Shmuel who 
offers twenty emendations for every 
one offered by Rashi.  Not only that—he 
erases the manuscript reading [and 
substitutes his own conjectural 
emendation].  I know that he does this 
because of his great intelligence and 
deep pilpul….


